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SI3bIKOBOM OBPA3 XXEHIIMHEI B ITECHSX BOEHHBIX JIET

IIpuBeneHbl pe3ysibTaTbl COMOCTABUTEIBHOTO HCCIENOBAHUS CPENCTB  BepOann3anuu
JKEHCKOTI'O 06pa3a B aHIJIO- U PYCCKOA3BIYHBIX NECHAX BOCHHBIX JICT. VYcraHnoBieH NnepeICHb
Han0OoJiee YaCTOTHBIX JIEKCEM, PACKPBIBAIOIINX OCOOSHHOCTH Perpe3eHTalnd 00pas3a >KEHIIUHbBI
B IBYX JIMHI'BOKYJIBTypax. XapaKTep HCIMOJIb30BAHUA A3BIKOBBIX CPEACTB AJIA ONMHUCAHUA KEHCKOTO
06pa3a B IECHAX BOCHHBIX JICT HAa ABYX A3bIKAX COACPKUT Oosble CXOACTB, HCXKECIIN OT.]'II/ILII/II\/'I, 4qTo
BBIPAXKACTCA B IIUPOKOM ynOTpe6J'IeHI/II/I JIMYHBIX MGCTOHMGHHﬁ, KaQYECTBCHHBIX IMPUJIAraTCIIbHBIX,
IJIaroJIOB B NMOBEJMTENBHOM HAKJIOHEHHH, OTHAKO MPEICTABUTENH JBYX JIMHIBOKYJIBTYP (POKyCH-
PYHOTCA Ha pPa3HbIX aCIEKTax XKEHCKOIro o6pa3a: aHTJIOSBLIYHBIE — HAa BHEITHEH CTOPOHE,
PYCCKOSI3BIYHBIE — HA BHYTPEHHEH, TyXOBHOU COCTABJIIOILCH.

B meHTpe cOmoCTaBUTEIHHOTO WCCIICOBAHUS S3BIKOBBIX CPEACTB, HWCIOJb-
3yeMbIX ISl OMHUCAHHWA JKEHCKOTOo 00pa3a B aHTJIO- M PYCCKOS3BIYHBIX TECHIX
BOCHHBIX JIET, HAXOAATCSA TEKCTHI TMECEH, HANKMCaHHBIC B Tiepuo BTopoit mMupoBoi
BoHBI (1939-1945) TakuMu TIPEACTABUTENIAIMA JIBYX JIMHTBOKYJIBTYP, Kak
A. Cypkos, K. Cumonos, B. Araros, M. Ucakosckuii, G. Miller, 1. Berlin, C. Foster.
Ero akrtyampHOCTH 0O0yCHOBJICHA HEOOXOMUMOCTBIO W3YYCHHUSA JICKCHUECKOTO
BOTLIOMIEHUSI 00pasa >KEHIMWHBI B TICCHAX BOCHHBIX JIET, YTO TMO3BOJUT BBISBHUTH
obmiee u crenupuaHOe B CMIOCO0aX TPAHCIAIUHN JIMHTBOKYJITYPHONH WH(pOpMain
MPECTABUTEIIIMA aHTJIO- U PYCCKOS3BIYHOMN JIMHTBOKYJIBTYP.

B pesympTate COMOCTaBUTENHHOTO aHAIM3a TEKCTOB TeceH « TemMHas HOYbY,
«Oronex», «Cunnii miarouek», «Moonlight Serenade» ‘Jlynanas Cepenana’, «Lili
Marlene» ‘JImmu Mapnen’, «I have been drafted, now I am drafting you» ‘Mens yxe
NPU3BAJIM, TENEPh 5 TMpHU3bIBAI0 Te€O0A W Ap. ObLIO YCTAHOBJIEHO, UTO B JBYX
JIMHTBOKYJITYPAx XCHCKWAW 00pa3 MPEACTaBJieH KaK OJWH W3 HEMHOTOYMCICHHBIX
WUCTOYHHUKOB JIIOOBH, HEXHOCTH W PANOCTA. Tak, B HCCIEAOBAHHBIX TEKCTaX
npeobIamatoT JeKcemsl smile ‘yuuibka’, dear ‘noporas’, sensio, eonoc. Hanpumep,
B aHTJIMHCKOM si3bike: My love, do you know that your eyes are like stars brightly
beaming ‘JIt000BH MOS, 3HACIIb JIM THI, YTO TBOW IJ1a3a OJIECTAT KakK 3BE3JIBI ,
B PycCKoM — Kax 51 o6o 2nyouny meoux Jacko8vix eias i Ap.

OO0muM Takke SBISIETCS TIMPOKOE YMOTPEOJICHUE TJIAroioB Mpo8OdICAMb,
npowamacsi, to wait “xkaate’, to whisper ‘mentats’ B (popMe MPOITIEAITIET0 BPpEMEHH,
CBHUJICTEITECTBYIOIMAX O PAcCTaBaHWW W OXXWUJAHWM HOBOW BCTPEUH JIMPHUCCKOTO
repos C BO3MOONECHHOW: Ha nosuyuto oegyuika npoeoxcana Ooiya, Darling,
1 remember the way you used to wait ‘Jloporasd, st TOMHIO, KaK Thl MEHS KOTJa-TO
xKaana’.

B mnpoananmsMpoBaHHBIX TEKCTaX TJaroj fo wait “xaaTh’ dYacTo yIO-
TpebmsaeTcs B (OpMe TMOBEIUTEIIBHOTO HAKIOHCHUS, YTO OOYCIIOBJICHO OTOX-
JIECTBJICHHEM 00pa3a *KCHIMUHBI C HANCKI0N MPOTArOHUCTA BHDKATH W BEPHYTHCS
nomoii. Hanpumep, sKou mens, u st 6eprycey, moavko ouensv Heou,; You wait where
that lantern softly gleamed ‘Tv1 a1\ MEHS O] TETUTBIM CBETOM (hOHAPA .
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B mecHsIX ABYX JMHTBOKYJIBTYP HIMPOKOE YIMOTPEOSICHHE TMOMYyUMIH KadecT-
BEHHBIC MpWJIarateibHBIC dear ‘TOpOTON’, sweel ‘MWNBINA , ‘THOOMMBIN’, ‘pOAHONR’,
9TO OOYCIIOBJIICHO CTPEMJICHHEM aBTOPOB TEKCTOB CHIENATh XCHCKWAW 00pa3 MaKCH-
MajJIbHO ONM3KuM ajpecaty. Hampumep, 3a Hux, poOHbBIX, HCETAHHBIX, JIHOOUMDBIX
maxux, cmpouum nynemémuux;, Weary and long the way, dear but really I don't mind
‘Kakum Obl HA OBLT yTOMHUTENIBHBIM U JOJITUM TyTh, A BBIACPIKY, AOporas .

[[lmpokoe pacmpoCTpaHEHHWE MOIYUMIN W JIUUHBIE MECTOUMEHUSA, WCIIOJNb-
3yeMbie TIPU OOpaIeHuH K JIUIAM >KEHCKOTO TIONia I CO3JaHWs ONHM3KHX,
JIOBEPUTEILHBIX OTHOIIEHWH MEXAy mnepcoHaxkamu. Hampumep, 7ot ceiiuac
oanexo-oanexo’; I want to dream so I can be with you ‘51 xouy ycHYTb, 4TOOBI
noObITh ¢ TOOOH BO CHE’.

[[Inpokoe ynorpebneHne raarojoB He cname, Jcoamo, Gpasbl ymupams Cie3vl
B PYCCKOSI3BIYHBIX TEKCTax (B memMHYI0 HOYb Mmbl, JH0OUMAs, 3HAI0, HE CRUWb U Y
0emCKOl KpOSAmMKYU Maikom mvl C1€3y ymupaeuib) NenacT akieHT Ha CHJIe TyXa y
KCHITTMH B BOCHHBIN TIepro. B TO ske BpeMst B aHTJIOS3BIYHBIX TEKCTAX TPe00IaiaoT
TJIAroJTel {0 dream ‘meutats’, to draft ‘nipenctasniars’, Sleep long enough to dream
‘Crmm cTorbko, uToObl BUACTH CHBI , [ 've been drafted ‘Mens yxe mpusBajm’, 4ToO
nepeaaeT TOCKY JIOACH, Pa3lydeHHBIX B BOeHHOE Bpemsi. COH Ui HHUX SIBISICTCS
€IMHCTBEHHBIX BOOOPAXKaeMbIM CHOCOOOM TMOBUIATHCA.

B pesynbrare nccnenoBanus OBIJIO YCTAHOBJICHO, YTO B TIECHSAX BOCHHBIX JIET
AHTJIOSI3BIUHBIC ABTOPHI dalle oOpalaroTcs K OMHUCAHWIO BHEITHEH CTOPOHBI
KEHCKOTO 00pa3a, B TO BpeMs KaK PYCCKOS3BIYHBIE — K BHYTPEHHEH (IyXOBHOW
U TYIICBHOMN).

The article illustrates the results of the comparative research of linguistic means used for
portraying a woman in World War Two songs composed in the Russian and English languages.
The list of the most frequently used lexical items emphasizing cultural peculiarities while
describing the linguistic portrait of a woman was defined. The usage of linguistic means for
characterizing a woman in World War Two songs composed in the two languages has more
similarities than differences, that can be noticed through a frequent occurrence of personal
pronouns, qualitative adjectives, verbs in the form of Imperative Mood. The research shows that
the representatives of the two cultures pay attention to different aspects of the woman’s nature: the
English-speaking composers focus on the outer features (appearance), however, the Russian-
speaking composers lay more stress on the inner features.
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[MAPLHEJUTALIMA KAK CPEACTBO YCUJIEHUA BBIPASUTEJIBHOCTU
B COBPEMEHHOM ABTOMOBMWJIBHOM CJIOI'AHE

Paccmotpensl ocoOeHHOCTH ynoTpeOsieHuss npueMa MNapUeUIIId B COBPEMEHHOM
aBTOMOOMJIBHOM pekJiaMHOM ciorane. OOparmaercsi BHUMaHHE Ha YaCTOTHOCTb ynmoTpeOiaeHus
TAHHON CTHJIMCTUYECKON (Urypsl B PYCCKOM M aHTJIMHCKOM s3BIKAX, a TaK)K€ Ha BHIIbI
TpaHCchOPMALUiA, UCTIONB3YEMBIX MTPH MEPEBO/IE AHIITIOSN3BIUYHBIX CJIOTAHOB Ha PYCCKUI SI3BIK.

82



